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FR       Tricycle pliable 

ES       Triciclo plegable

DE       Faltbares Dreirad 

RO       Tricicleta pliabila 

IT         Triciclo pieghevole

HU       Összecsukhato tricikli

EN       Foldable tricycle

GR      Πτυσσόμενο τρίκυκλο 



FR: Les images présentées dans ce manuel d'instructions

être différent. / Le bon fonctionnement de ce produit dépend
strictement de l'entretien de son puits.

ES: Las imágenes que se muestran en este manual de 
instrucciones tienen un propósito ilustrativo. El producto 
comprado por usted puede verse diferente. / El buen 
funcionamiento de este producto depende estrictamente de 
su buen mantenimiento.

EN: the images shown in this instructions manual have 
illustrative purpose. The product purchased by you may look 
different.

ont un but illustratif. Le produit que vous avez acheté peut

DE: Die in dieser Bedienungsanleitung gezeigten
Abbildungen dienen der Veranschaulichung. Das von Ihnen

RO: imaginile din acest manual au scop ilustrativ. Produsul 
achizitionat de dvs poate sa difere.

IT: Le immagini mostrate in questo manuale di istruzioni

potrebbe sembrare diverso.
hanno scopo illustrativo. Il prodotto acquistato da voi

ordnungsgemäße Funktion dieses Produkts hängt
gekaufte Produkt kann anders aussehen. / Die

ausschließlich von seiner Brunnenwartung ab.

HU: Az útmutatóban bemutatott képek szemléletes célt 
szolgálnak. Az Ön által megvásárolt termék eltérő lehet.

GR: Οι εικόνες που εμφανίζονται σε αυτό το εγχειρίδιο 
οδηγιών έχουν ενδεικτικό σκοπό. Το προϊόν που αγοράσατε 
μπορεί να φαίνεται διαφορετικό.
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11. No checking can result in the hurt of the child!

13. Do not overload the product. 
14. Avoid using the product in wet, cold or hot environment.

5. Please don't use the product on public roads, highways or other areas with intense 
trafic. 

15. Avoid crashing the product against hard objects!

8. This product should used carefully to aviod hurting other people and pets.

1. The product is suitable for children age 18-60 months.

17. Use natural oils to lubricate welded parts and prevent rust.

19. This product has two using methods:
-The trike used with child moving the pedals.

Safety warnings

18. The plastic bag of the product's packaging may cause binding suffocation risk. 
Please use under adults' supervision.

10. Check the fastening parts carefully before each use.

- Damage occurred for reasons attributable to the user.

9. After unpacking, packaging and protective material must be stored either in a 
specified place or disposed of.

Coccolle Urbio foldable children's tricycle

2. Before first usage, please read the instructions carefully, if the product is not used 
according to the instructions, injuries might occur.  Please keep the instructions for 
future references. 
3. Keep away from fire!

16. Please clean carefully the printed aread, just wipe with a wet cloth or you may 
cause discoloration. 

1. The warranty does not cover:

7. In order to avoid injury, please make sure that the child always keeps their feet on 
the footrest when the tricycle is pushed by a parent. Otherwise, it might get hurt by the 
moving pedal. 

Please read these instructions carefully before the first use. The unsuitable usage of 
the product leads to the loss of service&warranty. The safety and wellbeing of your 
child depends on the correct usage of the product. Keep the instructions for future 
references. For children younger than 3 years old, always use the safety belt. 

6. Maximum supported weight: 30KGS.

12. Please make sure that every part is correctly assembled because otherwise they 
might cause injuries! 

- Damage occurred as a result of failure to use the product according to 
recommendations, warnings and restrictions found in the user manual and on product 
elements.

Always use under adult supervision only! 

4. Can be used only adult installation.

- The trike used by adult pushing while the child keeps their feet on the footrest.

Warranty conditions

- Consumables subject to natural wear and tear during normal usage such as: tyres, 
inner tubes, tread, materials used on handles, structure and colour of fabrics and 
materials subject to friction, sleeves in wheels, axels, prints.
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4. The consumer goods warranty does not exclude or suspend the purchaser's rights 
stemming from goods noncompliance with the agreement.

3. The product subject to a complaint should be provided clean.
2. The repair method is  determined by the manufacturer/warranty service provider.

- Single wheels being pushed into a vertical position as a result of loading (this is 
normal).
- Damage and soiling occurred due to the product being incorrectly packaged for 
shipping (courier online purchases).

- Damage occurred due to repairs being carried out by unauthorised personnel. 

- Damage occurred as a result of failure to observe maintenance guidelines such as: 
corrosion, changed upholstery or plastic elements colour as a result of prolonged 
exposure to sunlight, damage to plastic elements of upholstery as a result of 
prolonged exposure to sunlight or excessive temperatures, excessive play, squeaking 
/ creaking noises, damage to mechanism due to over-load. 

Parts list

H. Backrest

A. Main frame
B. Front fork

    3. Shim 6 mm

E. Steering handle (lower part)

G. Handlebar

    2. Nut M6

C. Rear wheels
D. Front wheel

F. 1. Screw M60*30

K. Canopy

P. Mudfender accessory

M. Rear axle

O. Seat

Q. Cupholder

J. Steering handle (upper part)

N. Mudfender

L. Legrest

I. Rear basket

2. Insert the front fork(B) into the front wheel (D), then tighten them up with M6X30 
screw, M6 nut, 6MM shim.

Assembly steps
1. Insert the big fender(N) into the front fork(B), then insert the mudfender 
accessory(P) into the front fork (B). Last, screw them up(3N*M).

5. Insert the front wheel into the frame(A).
6. Take off the screw on the handlebar(G), then insert the handlebar into the front 
fork(B), last tighten them up with screw(3N*M).
7. Take off the screws under the seat(O), then install the seat on the frame, last 
tighten them up with screws(3N*M).

10. Take off the screw on the backrest bracket, then insert the backrest(H) into the 
backrest bracket, last tighten them up with screw.
11. Insert the bottom part of the steering bar(E) into the relevant bracket behind the 
backrest, making sure it's in the right position.  

8. Take off the screw and plastic on the foot rest(L), then install the foot rest under the 
frame, last tighten them up with screw. 
9. Insert the rear basket(I) into the rear fork of the frame(A).

3. Open the rear fork of the frame(A), until hearing  the “click” sound.
4. Insert the rear axle(M) into the rear wheel(C), then install them into the rear fork. At 
the same time, press the button on the rear fork. After that insert the rear wheel, loose 
the button, and make sure rear wheel is in the right position.



- free wheel function: with the activation of this function the product turns much safer 
when steered by the parents because the pedals will not be able to be used and thus, 
we avoid double steering. 

Functions:
-foldable legrest: when the child is too young to use the pedals, they can rest their feet 
on the footrest while the parens push the tricycle. 
-double break: equipped with break at each rear wheels, the product ensures a safe 
stationing and parking. 

- adjustable backrest: one position adjustement that ensures a comfortable position 
whenever the child wants to nap or simply lean back and enjoy the scenery. 

- multifunctionality: the product can be used for a long time as it transforms as the 
child grows. Enjoy it while being pushed by the parent, with the child resting and 
enjoying the landscape or get active pedaling and racing around. All the elements are 
removable and in the end you get a nice, classic tricycle.

12. Install the canopy(K) into the backrest(H).
13. Insert the upper part of the pushbar(J) into the bottom part of the pushbar(E).
14. Install the bottle holder on the upper part of the pushbar(J).

- foldable: just push the button on the rear fork and slide the rear wheels under the 
trike whenever you want to store or transport it. In this way, you save a lot of space 
and ensure that the child enjoys the product longer because it can be taken anywhere!

-adjustable canopy: set up the canopy according to the weather outside and your 
preferences. Get all the UV protection you need in intense sunshine and fold it back 
when you need the daily dose of vitamin D. 
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L'utilisation de la ceinture de sécurité est obligatoire lorsque le produit est utilisé par 
des enfants de moins de 3 ans.

Le produit doit être utilisé sous la surveillance d'un adulte.

7. Ne laissez pas votre enfant sans surveillance lorsqu'il utilise le tricycle !

Lisez attentivement les instructions avant d'utiliser le produit. Une utilisation 
inappropriée de ce produit entraînera la perte de la garantie ! La sécurité de votre 
enfant dépend de l'utilisation correcte du produit. Conservez les instructions pour vous 
y référer ultérieurement.

Tricycle pliable Coccolle Urbio

Avertissements de sécurité
1. Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 18 à 60 mois. Ne pas utiliser 
pour les enfants de moins de 18 mois !
2. La poignée auxiliaire (tige de poussée) ne doit pas être utilisée comme un moyen 
pour monter sur les bordures et les trottoirs.
3. Gardez le produit à une distance considérable du feu et des fortes sources de 
chaleur.
4. Le tricycle doit être assemblé par un adulte, en faisant attention aux mains et aux 
pieds. Le produit ne peut être utilisé que par des enfants sous la surveillance d'un 
adulte.
5. Masse maximale admissible : 30 kg.
6. Avant chaque utilisation, vérifiez que toutes les pièces sont bien fixées.

8. N'utilisez pas le produit dans les rues, routes et autoroutes publiques ou dans 
d'autres endroits où la circulation est intense.

11. Ne laissez pas votre enfant se tenir debout ou sauter sur le produit pendant 
l'utilisation du tricycle.

9. Pour sa sécurité, l'enfant doit garder les pieds sur le repose-pied lorsque le tricycle 
est poussé par un adulte.

13. N'utilisez pas le tricycle en montagne, sur des terrains accidentés ou sur des 
escaliers.

OBSERVATIONS

10. Lorsque vous utilisez le tricycle, veillez à ce que les pieds et les doigts de votre 
enfant ne se prennent pas dans les virages.

1. Évitez d’utiliser le tricycle dans des conditions extrêmes d’humidité, de froid ou de 
chaleur.

3. L’utilisation d’outils tranchants peut endommager le produit.

12. Il est recommandé de porter un casque et un équipement de protection lorsque 
l'enfant utilise le tricycle seul.

14. La sécurité de votre enfant dépend du montage correct du tricycle.

2. Conservez les pièces en plastique et l’emballage hors de portée des enfants pour 
éviter qu’ils ne les avalent.

4. L’utilisation du produit pendant une longue période peut entraîner le desserrage des 
vis. Pour la sécurité de votre enfant, vérifiez périodiquement que les vis sont bien 
serrées.
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5. Toutes les personnes manipulant le tricycle (y compris les adultes) doivent suivre 
les instructions d’utilisation. N’UTILISEZ PAS LA POIGNÉE AUXILIAIRE (TIGE DE 
DIRECTION) COMME UN MOYEN POUR MONTER SUR LES BORDURES ET LES 
TROTTOIRS!
6. Pour des raisons de sécurité, n’essayez pas de réparer ou de modifier le tricycle 
vous-même. Cela constitue un motif de perte de garantie et peut entraîner des 
blessures pour l’enfant.
7. L’emballage ne fait pas partie du tricycle, veuillez le jeter immédiatement après le 
déballage.

9. Ne frappez pas le produit avec d’autres objets.

8. Utilisez le produit en prenant soin des personnes et des animaux domestiques à 
proximité du produit.

ENTRETIEN
1. L’exposition à la lumière du soleil peut entraîner la décoloration des plastiques et 
des textiles ou la diminution des couleurs. Lorsque vous n’utilisez pas le tricycle, 
rangez-le dans un endroit frais et ombragé.
2. Une exposition prolongée à l’eau ou à l’humidité entraînera la détérioration et la 
rouille du produit. Évitez de stocker le produit dans ces environnements.

● l’usure normale des pièces détachées, telles que : pneus, chambres à air, bande de 
roulement, matériaux utilisés sur les poignées, la structure et la couleur des tissus et 
des matériaux exposés au frottement, coussinets de roues, axes, éléments imprimés.

3. Évitez de recouvrir les décors du tricycle. Il n’est pas nécessaire de les nettoyer 
avec un chiffon humide - ils risqueraient de perdre leur brillance et leur animation.
4. Pour éviter la rouille des pièces soudées, graissez ces pièces avec de l’huile 
naturelle.

2. Le mode de réparation sera établi par le fabricant / l’entreprise qui résout les 
réclamations liées de la garantie.

● les dommages causés par des réparations effectuées par des personnes non 
agréées.

● les dommages et les salissures causés par un mauvais emballage du produit lors 
de l’envoie par le service de messagerie.

● les dommages causés par la faute de l’utilisateur.
1. La garantie ne couvre pas :

● la déflexion verticale des roues sous charge (c’est une caractéristique normale pour 
ce type de construction).

Conditions de conservation de la garantie

● les dommages causés par le manquement des conditions d’entretien, par exemple : 
corrosion, décoloration de la matière textile ou des éléments en plastique dus à une 
exposition prolongée au soleil, les dommages aux éléments en plastique ou aux 
composants textiles dus à une exposition prolongée au soleil ou à des températures 
élevées, jeux, bruits tels que grincements, les dommages aux mécanismes dus à la 
saleté.

● les dommages issus du manquement des recommandations, des avertissements et 
des restrictions inclus dans les instructions d’utilisation, ainsi que sur les éléments du 
produit.

3. Le produit envoyé pour réparation doit être expédié propre.
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4. La garantie des biens de consommation vendus n’exclut ni ne suspend les droits de 
l’acheteur résultant de la non-conformité des biens d’use prolongé.

LISTE DES COMPOSANTS

FR

G. Guidon

A. Cadre principal

D. Roue avant

    2. Ecrou M6

H. Dossier

E. Poignée de la tige (partie inférieure)

C. Roues arrière
B. Fourche avant

F. 1. Vis M60*30

    3. Rondelle 6 mm

K. Auvent

I. Panier arrière
J. Poignée de la tige (partie supérieure)

O. Siège

Q. Porte-gobelet
P. Accessoire de garde-boue

L. Repose-pied
M. Axe des roues arrière
N. Garde-boue

7. Retirez les vis situées sous le siège (O), puis insérez le siège sur le cadre principal 
(A), puis fixez avec les vis.

12. Installez l’auvent (K) sur le dossier (H).

14. Installez le porte-gobelet (Q) sur la partie supérieure de la tige de direction (J).

3. Ouvrez la fourche arrière sur le cadre (A) comme indiqué sur la photo jusqu’à ce 
que vous entendiez un déclic.

Instructions de montage
1. Insérez le garde-boue (N) dans la fourche avant (B), puis insérez l’accessoire de 
garde-boue (P) dans la fourche avant (B). Après avoir inséré ces deux composants 
dans la fourche avant, fixez l’ensemble à l’aide d’une vis.
2. Insérez la fourche avant (B) sur la roue avant (D), puis serrez à l’aide d'une vis 
M60*30 (F-1) avec un écrou M6 (F-2) et une rondelle de 6 mm (F-3).

4. Insérez l’axe des roues arrière (M) dans les roues arrière ©, puis fixez-les à l’arrière 
du cadre. En même temps, appuyez sur le bouton situé sur la fourche arrière. Une 
fois que vous avez fixé les roues arrière, relâchez le bouton. Vérifiez que les roues 
arrière sont fixées dans la bonne position.
5. Insérez la roue avant dans le cadre principal (A).
6. Retirez la vis du guidon (G), puis insérez le guidon dans la fourche avant (B). 
Terminez le fixage avec une vis.

8. Retirez le plastique et les vis du repose-pied (L), puis installez le repose-pied sur le 
bas du cadre à l’aide de la vis.
9. Montez le panier en plastique (I) sur la fourche arrière du cadre (A).
10. Retirez les vis du support du dossier, puis insérez le dossier (H) dans le support 
du dossier, situé au-dessus du siège, puis fixez-le avec les vis.
11. Insérez la partie inférieure de la poignée de la tige de direction (E) dans sa fente 
derrière le siège (H). Assurez-vous que vous avez fixé la tige correctement, comme 
indiqué sur l’image.

13. Insérez la partie supérieure de la poignée de la tige de direction (J) dans sa partie 
inférieure (E).



- Dossier réglable: pour le confort des enfants, le dossier du tricycle Urbio dispose de 
plusieurs niveaux d’inclinaison sur le dos.

- Tricycle pliable: l’arrière du tricycle se replie, ce qui permet de gagner de la place 
lors du rangement. Le pliage est facile: il suffit d’appuyer sur un seul bouton et de 
replier la fourche arrière du cadre vers l'intérieur. 

- Fonction «roue libre»: lorsque le tricycle est poussé par les parents, l’activation de la 
fonction roue libre permet de bloquer les pédales.

- Multifonctionnalité: selon l’âge de l'enfant, le tricycle peut être poussé par le parent 
ou pédalé par l’enfant.

- Repose-pied pliable: lorsque votre enfant est petit et ne peut pas atteindre les 
pédales, il peut reposer ses pieds sur le repose-pied. Lorsque votre enfant grandit et 
peut pédaler, le repose-pied se replie, lui permettant ainsi une liberté de mouvement.

Fonctions du produit

- Frein sur les deux roues arrière: un frein est monté sur chacune des roues arrière 
afin d’'assurer une sécurité maximale lors du stationnement.

- Auvent large et réglable: de taille généreuse, l’auvent du tricycle offre de l’ombre. Si 
vous ne voulez pas d'ombre, l’auvent peut être rabattu pour que votre enfant puisse 
profiter du temps à l’extérieur.
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6. Antes de cada uso, compruebe que todas las piezas están bien sujetas.
7. No deje al niño sin vigilancia mientras usa el triciclo.

9. Por su seguridad, el niño debe permanecer con los pies en el soporte cuando el 
triciclo está empujado por un adulto.

OBSERVACIONES

6. Por razones de seguridad, no intente reparar o modificar el triciclo usted mismo. 
Estas razones representan motivos de pérdida de la garantía y pueden provocar 
lesiones en el niño.

11. No deje que su hijo se ponga de pie o salte sobre el producto mientras utiliza el 
triciclo.

10. Cuando utilice el triciclo, tenga cuidado de que los pies y los dedos de su hijo no 
queden atrapados en el proceso de giro.

4. El uso del producto durante un periodo de tiempo prolongado puede hacer que los 
tornillos se aflojen. Para la seguridad de su hijo, compruebe periódicamente que los 
tornillos están bien apretados.

13. No utilice el triciclo en la montaña, en zonas irregulares o en las escaleras.

8. No utilice el producto en las calles, carreteras y autopistas públicas o en otros 
lugares con mucho tráfico.

5. Todas las personas que manipulen el triciclo (incluidos los adultos) deben seguir 
las instrucciones de uso. ¡ NO UTILICE LA PALANCA AUXILIAR (BARRA DE 
DIRECCIÓN) COMO PALANCA PARA SUBIR A LOS BORDILLOS Y ACERAS!

2. Guarde las piezas de plástico y los envases fuera del alcance de los niños para 
evitar que se los traguen.

1. Evite utilizar el triciclo en condiciones extremas de humedad, frío o calor.

12. Se recomienda llevar casco y equipo de protección cuando el niño utilice el triciclo 
solo.

14. La seguridad de su hijo depende del montaje correcto del triciclo.

3. El uso de herramientas afiladas puede dañar al producto.

2. El mango auxiliar (barra de empuje) no debe utilizarse como palanca para subir a 
los bordillos y aceras.
3. Mantenga el producto a una distancia considerable del fuego y de las fuentes de 
calor fuertes.

Advertencias de seguridad

El uso del cinturón es obligatorio cuando el producto está utilizado para los niños 
menores de 3 años.

4. El triciclo debe ser montado por un adulto, cuidando las manos y los pies. El 
producto sólo puede ser utilizado por niños bajo la supervisión de un adulto.
5. Capacidad máxima de peso: 30 kg.

1. Este producto puede ser utilizado por niños de entre 18 y 60 meses de edad. ¡No 
debe ser utilizado por niños menores de 18 meses!

Triciclo plegable Coccolle Urbio 
Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar. ¡El uso no correspondiente de 
este producto puede llevar a la pérdida de la garantía! ¡La seguridad de su niño 
depende del uso correcto del producto! Guarde las instrucciones para consultas 
futuras.

El producto debe estar utilizado bajo la supervisión de un adulto.
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2. La exposición prolongada al agua o a la humedad provocará el deterioro y la 
oxidación del producto. Evite almacenar el producto en estos ambientes.
3. Evite cubrir los diseños del triciclo. No es necesario limpiarlas con un paño 
húmedo, ya que podrían perder su brillo y animación.

• Desgaste normal de repuestos, tales como: neumáticos, cámaras de aire, banda de 
rodadura, materiales utilizados en mangos, estructura y color de tejidos y materiales 
expuestos a fricción, casquillos de ruedas, ejes, elementos impresos. 

7. El embalaje no forma parte del triciclo, por favor, deséchelo inmediatamente 
después de desembalarlo.
8. Utilice el producto con cuidado para las personas y los animales domésticos que se 
encuentren alrededor del mismo.
9. No golpee el producto con otros objetos.

MANTENIMIENTO
1. La radiación solar puede provocar la decoloración de los tejidos y textiles o la 
reducción de la intensidad del color. Cuando no lo utilice, guarde el triciclo en un lugar 
fresco y a la sombra.

4. Para evitar la oxidación de las piezas soldadas, engrase estas piezas con aceite 
natural.

Condiciones para guardar la garantía
1. La garantía no cubre:
• Los deterioros causados por culpa del usuario.
• Los deterioros ocasionados por el incumplimiento de las recomendaciones, 
advertencias y restricciones incluidas en las instrucciones de uso, así como en los 
elementos del producto.

• Los deterioros causados por reparaciones realizadas por personas no autorizadas.

• Los deterioros causados por el incumplimiento de las condiciones de mantenimiento 
por ejemplo: corrosión, decoloración de material textil o elementos plásticos por 
exposición prolongada al sol, daños a elementos plásticos o componentes textiles por 
exposición prolongada al sol o altas temperaturas, juegos, ruidos tales como chirridos 
/ chirridos, daños a los mecanismos debido a la suciedad.

• Los deterioros y suciedad provocados por un embalaje inadecuado del producto al 
enviarlo a través del servicio de mensajería.
2. La forma de reparación la establecerá el fabricante / empresa que resuelva las 
reclamaciones de garantía.

4. La garantía de los bienes de consumo vendidos no excluye ni suspende los 
derechos del comprador derivados de la no conformidad de los bienes duraderos.

3. El producto enviado para reparación debe enviarse limpio.

• Desviación vertical de las ruedas bajo carga (esta es una característica normal para 
este tipo de construcción).
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LISTA DE COMPONENTES

ES

C. Ruedas traseras

E. Palanca del vástago (parte inferior)

B. Horquilla delantera

F. 1. Tornillo M60*30

G. Manilla

A. Bastidor principal

H. Respaldo

    3. Arandela 6 mm

D. Rueda delantera

    2. Tuerca M6
P. Accesorio guardabarros

N. Guardabarros

I. Cesta trasera
J. Palanca del vástago (parte superior)
K. Portada
L. Reposapiés
M. Eje ruedas traseras

O. Asiento

Q. Portavasos

11. Introduzca la parte inferior de la palanca de la barra de dirección (E) en su ranura 
detrás del asiento (H). Asegúrese de haber fijado la barra de dirección correctamente, 
como se muestra en la imagen.

8. Saque el plástico y los tornillos del reposapiés (L) y, a continuación, instale el 
reposapiés en la parte inferior del bastidor con el tornillo.

12. Instale la portada (K) en el respaldo (H).

Instrucciones para el montaje

2. Inserte la horquilla delantera (B) en la rueda delantera (D) y apriétela con un tornillo 
M60*30 (F-1) con una tuerca M6 (F-2) y una arandela de 6 mm (F-3).

14. Instale el portavasos (Q) en la parte superior de la palanca de dirección (J).

5. Introduzca la rueda delantera en el bastidor principal (A).

4. Introduzca el eje de la rueda trasera (M) en las ruedas traseras ©, y luego fijelas en 
la parte trasera del bastidor. Al mismo tiempo, pulse el botón que está en la horquilla 
trasera. Después de haber fijado las ruedas traseras, suelte el botón. Compruebe que 
las ruedas traseras están fijadas en la posición correcta.

10. Saque los tornillos del soporte del respaldo y, a continuación, coloque el respaldo 
(H) en el soporte del respaldo, situado encima del asiento, y fíjelo con los tornillos.

1. Inserte el guardabarros (N) en la horquilla delantera (B) y, a continuación, inserte el 
accesorio de guardabarros (P) en la horquilla delantera (B). Una vez introducidos 
estos dos componentes en la horquilla delantera, fije todo con un tornillo.

6. Saque los tornillos del manillar (G), luego inserte el manillar en la horquilla 
delantera (B) y termine de fijarlo con un tornillo.
7. Saque los tornillos de debajo del asiento (O), luego inserte el asiento en el bastidor 
principal (A), luego sujete con los tornillos.

3. Abra la horquilla trasera del cuadro (A) como se muestra en la imagen hasta que 
oiga el sonido de clic.

13. Introduzca la parte superior de la palanca de la barra de dirección (J) en la parte 
inferior de la palanca de la barra de dirección (E).

9. Coloque la cesta de plástico (I) en la horquilla trasera del bastidor (A).



- Portada amplia y ajustable: teniendo grandes tamaños, la portada del triciclo 
proporciona sombra. Si no quiere sombra, la portada se puede plegar para que el 
niño pueda disfrutar del tiempo en el exterior.
- Triciclo plegable: la parte trasera del triciclo se pliega, lo que permite ahorrar espacio 
al guardarlo. El plegado es sencillo, ya que se pulsa un único botón y se pliega la 
horquilla trasera del cuadro hacia dentro.
- Multifuncionalidad: en función de la edad del niño, el triciclo puede estar empujado 
por los padres o pedaleado por el niño.

- Freno en las dos ruedas traseras: se ha instalado un bloqueo en cada una de las 
ruedas traseras para ofrecer la máxima seguridad al aparcar.

- Reposapiés plegable: cuando el niño es pequeño y no puede alcanzar los pedales, 
puede apoyar los pies en el reposapiés. Cuando el niño crece y puede pedalear, el 
reposapiés se repliega, dándole libertad de movimiento.

- Función "rueda libre": cuando el triciclo está empujado por los padres, la activación 
de la función "rueda libre" bloquea los pedales.

Las funciones del producto

- Respaldo plegable: para la comodidad de los niños, el respaldo del triciclo Urbio 
tiene varios niveles de inclinación en la espalda.
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2. Der Zusatzhandgriff (Schiebestange) darf nicht als Griff zum Erklimmen von 
Bordsteinkanten und Gehwegen verwendet werden.

4. Das Dreirad muss von einem Erwachsenen zusammengebaut werden, wobei auf 
Hände und Füße geachtet werden muss. Das Produkt darf von Kindern nur unter 
Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden.

8. Verwenden Sie das Produkt nicht auf öffentlichen Straßen, Wegen und Autobahnen 
oder an anderen Orten mit starkem Verkehr.

10. Achten Sie bei der Benutzung des Dreirads darauf, dass die Füße und Finger des 
Kindes beim Drehen nicht eingeklemmt werden.

Faltbares Dreirad - Coccolle Urbio 
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor dem Gebrauch sorgfältig durch. Eine 
unsachgemäße Verwendung dieses Produkts führt zum Verlust der Garantie! Die 
Sicherheit Ihres Kindes hängt von der richtigen Verwendung des Produkts ab. 
Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung zum späteren Nachschlagen auf.

Das Produkt sollte unter der Aufsicht eines Erwachsenen verwendet werden.

Das Anlegen des Sicherheitsgurtes ist obligatorisch, wenn das Produkt von Kindern 
unter 3 Jahren benutzt wird.

Warnungen zur Sicherheit
1. Dieses Produkt kann von Kindern im Alter von 18 bis 60 Monaten verwendet 
werden. Nicht zur Verwendung durch Kinder unter 18 Monaten geeignet!

3. Halten Sie das Produkt in ausreichender Entfernung von Feuer und starken 
Wärmequellen.

5. Maximal unterstütztes Gewicht: 30 kg.
6. Prüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob alle Teile sicher befestigt sind.
7. Lassen Sie Ihr Kind während der Benutzung des Dreirads nicht unbeaufsichtigt!

9. Aus Sicherheitsgründen muss das Kind mit seinen Füßen auf dem Ständer stehen, 
wenn das Dreirad von einem Erwachsenen geschoben wird.

11. Erlauben Sie Ihrem Kind nicht, während der Benutzung des Dreirads auf dem 
Produkt zu stehen oder zu springen.
12. Es wird empfohlen, einen Helm und eine Schutzausrüstung zu tragen, wenn das 
Kind das Dreirad allein benutzt.

14. Die Sicherheit Ihres Kindes hängt von der korrekten Montage des Dreirads ab.

13. Benutzen Sie das Dreirad nicht in den Bergen, auf unebenen Flächen oder auf 
Treppen.
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5. Alle Personen, die mit dem Dreirad umgehen (auch Erwachsene), müssen die 
Gebrauchsanweisung beachten. BENUTZEN SIE DEN HILFSGRIFF (LENKSTANGE) 
NICHT ALS HEBEL BEIM BESTEIGEN VON BORDSTEINEN UND GEHWEGEN!

9. Schlagen Sie das Produkt nicht mit anderen Gegenständen.

1. Sonneneinstrahlung kann zu Verfärbungen von Stoffen und Textilien oder zu einer 
Verringerung der Farbintensität führen. Lagern Sie das Dreirad bei Nichtgebrauch an 
einem kühlen, schattigen Ort.

• Beschädigungen aufgrund der Nichtbeachtung der Empfehlungen, Warnhinweise 
und Beschränkungen, die in der Gebrauchsanweisung enthalten sind, sowie an 
produktspezifischen Elementen.

2. Halten Sie Kunststoffteile und Verpackungen von Kindern fern, um ein 
Verschlucken durch Kinder zu vermeiden.

6. Versuchen Sie aus Sicherheitsgründen nicht, das Dreirad selbst zu reparieren oder 
zu verändern. Dies führt zum Verlust der Garantie und kann zu Verletzungen des 
Kindes führen.
7. Die Verpackung ist kein Bestandteil des Dreirads, bitte entsorgen Sie diese sofort 
nach dem Auspacken.

INSTANDHALTUNG

KOMMENTARE

2. Längerer Kontakt mit Wasser oder Feuchtigkeit führt zu einer Verschlechterung und 
zum Rosten des Produkts. Vermeiden Sie die Lagerung des Produkts in solchen 
Umgebungen.

4. Um das Rosten der geschweißten Teile zu vermeiden, fetten Sie diese Teile mit 
natürlichem Öl ein.

1. Die Garantie gilt nicht für:
• Beschädigungen, die durch die Schuld des Benutzers entstanden sind.

3. Die Verwendung von scharfen Werkzeugen kann zu Schäden am Produkt führen.
4. Wenn Sie das Produkt über einen längeren Zeitraum verwenden, können sich die 
Schrauben lockern. Überprüfen Sie zur Sicherheit Ihres Kindes regelmäßig, ob die 
Schrauben fest angezogen sind.

1. Vermeiden Sie die Benutzung des Dreirads bei extremen Bedingungen wie 
Feuchtigkeit, Kälte oder Hitze.

8. Benutzen Sie das Produkt mit Rücksicht auf Menschen und Haustiere in der 
Umgebung des Produkts.

3. Vermeiden Sie es, die Motive auf dem Dreirad abzudecken. Es ist nicht notwendig, 
sie mit einem feuchten Tuch zu reinigen - sie könnten ihren Glanz und ihre 
Lebendigkeit verlieren.

Bedingungen für die Einbehaltung der Garantie

• Normaler Verschleiß von Ersatzteilen wie Reifen, Luftkammern, Laufband, an Griffen 
verwendete Materialien, Struktur und Farbe von reibungsgefährdenden Stoffen und 
Materialien, Hülsen aus Rädern, Achsen, bedruckten Elementen. 
• Schäden aufgrund der Nichteinhaltung der Wartungsbedingungen, z. B. Korrosion, 
Farbveränderung von Textilien oder Kunststoffelementen infolge längerer 
Sonneneinstrahlung, Beschädigung von Kunststoffelementen oder Textilverbindungen 
durch längere Sonneneinstrahlung oder hohe Temperaturen, Spiele, Geräusche wie 
Quietschen/Stöße, Beschädigung von Mechanismen durch Schmutz.
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• Schäden durch Reparaturen durch unbefugte Personen.
• Vertikale Ablenkung der Räder unter Last (dies ist ein normales Merkmal für diese 
Art der Konstruktion). 
• Beschädigungen und Schmutz durch unsachgemäße Verpackung des Produkts 
während seiner Überweisung über den Kurierdienst.

3. Das zur Reparatur in Betrieb geschickte Produkt muss sauber versandt werden.
4.Die Garantie für verkaufte Konsumgüter schließt die Rechte des Käufers nicht aus, 
die sich aus der mangelnden Konformität der langlebigen Güter ergeben.  

2. Die Art und Weise der Reparatur wird vom Hersteller/Unternehmen, das die 
Bearbeitung der Garantieansprüche durchführt, festgelegt. 

LISTE DER BESTANDTEILE

DE

D. Vorderrad

B. Vorderradgabel

F. 1. Schraube M60*30

    3. Scheibe 6 mm
    2. Mutter M6

E. Stangengriff (unterer Teil)

G. Fahrradlenker

A. Hauptrahmen

H. Rückenlehne

C. Hinterräder

P. Schmutzfängeraufsatz
Q. Getränkehalter

J. Stangengriff (oberer Teil)
K. Abdeckung

O. Sitzplatz

M. Hinterradachse

I. Hinterer Korb

L. Fußstütze

N. Schmutzfänger

Montageanleitungen

4. Stecken Sie die Achse der Hinterräder (M) in die Hinterräder (C) und schieben Sie 
sie dann an die Rückseite des Rahmens. Drücken Sie gleichzeitig den 
entsprechenden Knopf an der Hinterradgabel. Nachdem Sie die Hinterräder befestigt 
haben, lassen Sie die Taste los. Prüfen Sie, ob die Hinterräder in der richtigen 
Position festsitzen.

6. Entfernen Sie die Schraube des Lenkers (G), setzen Sie den Lenker in die 
Vorderradgabel (B) ein und schrauben Sie ihn fest.

8. Entfernen Sie den Kunststoff und die Schrauben von der Fußstütze (L) und 
montieren Sie die Fußstütze mit der Schraube auf der Unterseite des Rahmens.

5. Setzen Sie das Vorderrad in den Hauptrahmen ein (A).

2. Setzen Sie die Vorderradgabel (B) auf das vordere Rad (D) und ziehen Sie sie mit 
einer M60*30-Schraube (F-1), einer M6-Mutter (F-2) und einer 6-mm-Scheibe (F-3) 
fest.

7. Entfernen Sie die Schrauben unter dem Sitz (O), setzen Sie den Sitz auf den 
Hauptrahmen (A) und befestigen Sie ihn mit den Schrauben.

9. Montieren Sie den Kunststoffkorb (I) an der Hinterradgabel des Rahmens (A).

1. Setzen Sie den Schmutzfänger (N) in die Vorderradgabel (B) ein, dann setzen Sie 
den Schmutzfängeraufsatz (P) in die Vorderradgabel (B) ein. Nachdem diese beiden 
Komponenten in die Vordergabel eingesetzt wurden. Alle mit einer Schraube 
befestigen.

3. Öffnen Sie die Hinterradgabel am Rahmen (A) wie in der Abbildung gezeigt, bis Sie 
ein Klickgeräusch hören.



11. Stecken Sie den unteren Teil des Griffs der Lenkstange (E) in den Schlitz hinter 
dem Sitz (H). Vergewissern Sie sich, dass Sie die Lenkstange richtig befestigt haben, 
wie in der Abbildung gezeigt.

13. Stecken Sie den oberen Teil des Stangengriffs (J) in den unteren Teil des 
Lenkstangengriffs (E).
14. Bringen Sie den Getränkehalter (Q) am oberen Teil der Lenkstange (J) an.

- Klappbare Fußstütze: Wenn Ihr Kind noch klein ist und die Pedale nicht erreichen 
kann, kann er seine Füße auf der Fußstütze ausruhen. Wenn Ihr Kind wächst und in 
die Pedale treten kann, lässt sich die Fußstütze zurückklappen, sodass er sich frei 
bewegen kann.

- die „Freilauf“-Funktion: Wenn das Dreirad von den Eltern geschoben wird, stoppt die 
Aktivierung der Freilauffunktion das Drehen der Pedale.
- Verstellbare Rückenlehne: Für den Komfort der Kinder verfügt die Rückenlehne des 
Urbio-Dreirads über mehrere Neigungsstufen auf der Rückseite.

12. Bringen Sie die Abdeckung (K) an der Rückenlehne (H) an.

- Breites und verstellbares Sonnendach: Das großzügig bemessene Sonnendach für 
das Dreirad spendet Schatten. Wenn Sie keinen Schatten wünschen, kann das 
Sonnendach heruntergeklappt werden, damit Ihr Kind das Wetter draußen genießen 
kann.

- Multifunktionalität: je nach Alter des Kindes kann das Dreirad von den Eltern 
geschoben oder vom Kind durch Treten bedient werden.

- Bremse an beiden Hinterrädern: In der Nähe der Hinterräder ist jeweils ein Schloss 
angebracht, so dass beim Parken maximale Sicherheit gewährleistet ist.

Funktionen des Produkts

- Faltbares Dreirad: Die Rückseite des Dreirads lässt sich zusammenklappen. Das 
spart Platz beim Verstauen. Das Zusammenklappen ist einfach, indem man einen 
einzigen Knopf drückt und dann die hintere Gabel des Rahmens nach innen klappt. 

10. Entfernen Sie die Schrauben aus der Rückenlehnenhalterung, setzen Sie die 
Rückenlehne (H) in die Rückenlehnenhalterung oberhalb des Sitzes ein und 
befestigen Sie sie mit Schrauben.
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Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso. L'uso improprio di questo prodotto 
rende nulla la garanzia! La sicurezza del vostro bambino dipende dalla correttezza del 
uso del prodotto. Conservare queste istruzioni per riferimenti futuri.

Triciclo pieghevole Coccolle Urbio

13. La sicurezza del bambino dipende da un corretto montaggio del triciclo .

Uso delle cinture è obbligatorio quando il prodotto viene utilizzato da bambini di età 
inferiore a 3 anni. Il prodotto deve essere utilizzato sotto la supervisione di un adulto.

1. Questo prodotto può essere utilizzato da bambini di età compresa tra 18 e 60 mesi. 
Da non utilizzare da parte di bambini di età inferiore ai 18 mesi!
2. La impugnatura supplementare (barra di spinta) non deve essere usato come leva 
per salire cordoli e marciapiedi. Mantenere il prodotto ad una distanza considerevole 
dal fuoco e forte fonte di calore.

Avvertenze!

3. Il triciclo deve essere montato da un adulto, avendo cura alle mani ei piedi. Il 
prodotto può essere utilizzato dai bambini solo sotto la supervisione degli adulti.
4. Il peso massimo che il prodotto è in grado di sostenere è di 30 kg

6. Non lasciare il bambino incustodito durante l'utilizzo del triciclo !

8. Per la sua sicurezza, il bambino deve rimanere con i piedi sul supporto quando il  
triciclo viene spinto da un adulto.
9. Quando si utilizza il triciclo accertarsi che le dita ei piedi del bambino non siano 
coinvolte nella rotazione.
10. Quando si utilizza il triciclo non lasciate il bambino a stare in piedi o saltare sul 
prodotto.
11. Si raccomanda che il bambino indossa un casco ed equipaggiamento protettivo 
quando utilizza il triciclo da solo.
12. Non utilizzare il  triciclo in montagna, nelle aree irregolari o sulle scale.

Osservazioni

2. Tenere i componenti e imballaggi in plastica lontano dai bambini per evitare che il 
bambino  ingerisca quelle parti.
3. La utilizzazione degli oggetti taglienti possono causare danni al prodotto .

5. Prima di ogni utilizzo, verificare che tutti i componenti siano ben fissati .

7. Non usare il prodotto su strade pubbliche.

1. Evitare l'uso del triciclo in condizioni di estrema umidità, calore o freddo .

4. L'uso del prodotto per un lungo periodo può allentare i viti. Per la verifica di 
sicurezza del vostro bambino regolarmente se le viti siano ben stretti.
5. Tutte le persone che maneggiano il triciclo (adulti compresi) devono rispettare gli 
istruzioni per l'uso.
6. NON USARE LA IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE (BARRA DI SPINTA)COME 
LEVA PER SALIRE CORDOLI E MARCIAPIEDI!

8. I imballaggi non fanno parte del triciclo, assicuratevi di disporre di loro 
immediatamente dopo averle rimosse.

7. Per motivi di sicurezza, non provare a riparare o mod ificare il triciclo da soli. Questi 
interventi sono motivi per la perdita della garanzia e può portare a lesioni al bambino .

10. Non colpire il prodotto con altri oggetti.

9. Usare con cautela per le persone e gli animali domestici che stanno intorno del 
prodotto .
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• Danni verificatisi a causa di riparazioni eseguite da personale non autorizzato.

• Materiali di consumo soggetti a naturale usura durante il normale utilizzo quali: 
pneumatici, camere d'aria, battistrada, materiali utilizzati sulle impugnature, struttura e 
colore dei tessuti e materiali soggetti ad attrito, manicotti delle ruote, assi, stampe.

• Danni verificatisi a seguito del mancato utilizzo del prodotto secondo le 
raccomandazioni, avvertenze e restrizioni presenti nel manuale utente e sugli 
elementi del prodotto.

• Danni verificatisi a seguito della mancata osservanza delle linee guida di 
manutenzione quali: corrosione, imbottitura modificata o colore degli elementi in 
plastica a seguito di un'esposizione prolungata alla luce solare, danni agli elementi in 
plastica dell'imbottitura a seguito di esposizione prolungata alla luce solare o 
temperature eccessive, gioco eccessivo, scricchiolii / scricchiolii, danni al meccanismo 
per sovraccarico.

2. Il metodo di riparazione è determinato dal produttore/fornitore di servizi di garanzia.

4. La garanzia sui beni di consumo non esclude né sospende i diritti dell'acquirente 
derivanti dalla non conformità della merce al contratto.

1. La garanzia non copre:
Condizioni di garanzia

2. L'esposizione prolungata a acqua o umidità causerà danni o arrugginimento del 
prodotto. Evitare di conservare il prodotto in questi ambienti.

3. Il prodotto oggetto di reclamo deve essere fornito pulito.

4. Per evitare arrugginimento delle parti saldate, lubrificare queste parti con olio 
naturale.

3. Evitare di coprire i disegni di triciclo. Non è necessario pulirli con un panno umido - 
può perdere luminosità e animazione.

• Danni e imbrattamenti occorsi a causa di un imballo errato del prodotto per la 
spedizione (acquisti online tramite corriere).

1. L'esposizione del prodotto al sole può causare scolorimento o ridurre l'intensità del 
colore. Quando non usate il triciclo, conservatela in un luogo fresco e ombreggiato.

• Le singole ruote vengono spinte in posizione verticale a causa del carico (questo è 
normale).

Manutenzione

• Danni occorsi per cause imputabili all'utente.

Lista dei pezzi di ricambio
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A. Telaio
B. Forcella anteriore

F. 1. Vite M60*30
E. Parte inferiore del manubrio
D. Ruota anteriore

G. Manubrio

C. Ruote posteriori

    2. Noce M6
    3. Rondella 6 mm

H. Schienali

I. Cestino posteriore

M. Asse posteriore

J. Parte superior del manubrio
K. Baldacchino

Q. Portabicchieri

L. Poggiagambe

O. Sedile
N. Parafango

P. Accessorio parafango



1. Inserire il parafango (N) nella forcella anteriore (B), quindi inserire l'accessorio 
parafango (P) nella forcella anteriore (B). Dopo che questi due componenti sono stati 
inseriti nella forcella anteriore, fissare tutto con una vite.

Istruzioni di montaggio

3. Aprire la forcella posteriore sul telaio (A) in base all'immagine finché si sente il 
suono clic.

2. Inserire la forcella anteriore (B) sulla ruota anteriore (D), quindi serrare con vite 
M60 * 30 (F- 1), Dado M6 (F-2) e Rondella da 6 mm (F-3).

4. Inserire l'asse della ruota posteriore (M) nelle ruote posteriori (C), quindi fissarle 
alla parte posteriore del telaio. Allo stesso tempo, premere il pulsante sulla forcella 
posteriore. Dopo aver fissato le ruote posteriori, rilasciare il pulsante. Controllare che 
le ruote posteriori siano  bloccate nella posizione corretta.
5. Inserire la ruota anteriore nel telaio principale (A).
6. Rimuovere la vite sul manubrio (G), quindi inserire il manubrio nella forcella 
anteriore (B). Terminare fissando con una vite.

8. Rimuovere la plastica e le viti del poggiapiedi (L), quindi installare il poggiapiedi 
sulla parte inferiore del telaio utilizzando la vite.
9. Installare il cestino di plastica (I) sulla forcella posteriore del telaio (A).
10. Rimuovere la plastica e le viti del poggiapiedi (L), quindi installare il poggiapiedi 
sulla parte inferiore del telaio utilizzando la vite.
11. Installare il cestino di plastica (I) sulla forcella posteriore del telaio (A).

7. Rimuovere le viti sotto il sedile (O), quindi inserire la sede sul telaio principale (A), 
quindi fissarle con le viti.

12. Rimuovere le viti del schienale, quindi inserire lo schienale (H) nel supporto che si 
trova sopra il sedile, poi fissarla con viti.
13. Inserire la parte inferiore della asta di maniglia (E) nella fessura posizionata dietro 
la seduta (H). Assicurarsi che l'asta sia fissata correttamente, come illustrato.
14. Installare il tettuccio (K) sullo schienale (H).

16. Installare il supporto di bottiglia (Q) sulla parte superiore dell'asta di maniglia (J).
15. Inserire la parte superiore dell'asta della maniglia (J) nella parte inferiore (E).
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Funzioni
- poggiapiedi pieghevole: Quando il bambino è piccolo e non raggiunge i pedali, può 
riposare le gambe sul poggiapiedi. Quando il bambino cresce e può pedalare, il 
poggiapiedi si piega all'indietro, dando la libertà di movimento.

- Bloccaggio pedali : Questa funzione blocca i pedali quando il triciclo viene 
manipolato da un adulto per un uso sicuro. Il pulsante del bloccaggio pedale si trova 
nella parte centrale della ruota anteriore. Per bloccare i pedali premere verso il basso. 
Per sbloccarli sollevare questo pulsante .
- Schienale regolabile: Per il comfort del bambino, il triciclo di Urbio ha 2 livelli di 
inclinazione.
- Tettuccio Ampio regolabile : Con dimensioni generose, il tettuccio conferisce ombra . 
Se non si desidera l'ombra, il tettuccio può essere stretto in modo che il bambino 
possa godere del bello tempo.
- Triciclo pieghevole: la parte posteriore del tr iciclo è pieghevole, in modo da salvare 
lo spazio di archiviazione. La piegatura è facile da fare premendo un solo pulsante e 
piegando poi la forcella posteriore del telaio.
- Multifunzionalità: a seconda dell'età del bambino, il triciclo può essere spinto dal 
genitore o dai pedali dal bambino.

- freno su entrambe ruote posteriori: Un blocco è montato accanto a ciascuna delle 
ruote posteriori in modo che la massima sicurezza sia fornita quando il triciclo e 
stazionata .
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7. Tilos a gyereket egyedül, felnőtt felügyelés nélkül hagyni a tricikli használása 
folyamán. 

Coccolle Urbio  összecsukhato tricikli

Biztonsági figyelmeztetések 

4. A tricikli felszerelésére kötelezö egy felnőtt részvétele. A terméket csak felnőtt 
felügyelet alatt szabad használni. 

3. Tartsa távol a terméket a tűztöl és erős hőforrásoktol. 

Kérjük olvassa el figyelmessen ezt az utmutatót az első használat előtt. A termék 
helyetelen használata a garancia elvesztéséhez vezet. A gyereke biztonsága a helyes 
használással van összecsatolva. Tartsa meg az utmutatót jövöbeli referenciaként. A 
biztonsági öv használása kötelezö a kisebb mint 3 éves gyerekek részére.  A terméket 
csak felnőtt felügyelet alatt szabad használni.

2. A tolokart nem szabad használni mint emelőkar hogy a járdákra vagy lepcsőkre 
felszálni. 

1. Ez a termék 18 és 60 honapos gyerekek részére lett tervezve. Kérjük ne használja 
kisebbek gyerekeknek. 

5. Maximális teherbirás: 30 kg.
6. Minden használás előtt ellenőrizze hogy az összes alkatrészek helyesen 
müködjenek. 

8. Tilos használni közütakon, autópályákon vagy más helyeken nagy forgalommal. 

11. A tricikli használása folyamán ellenőrizze hogy a gyerek ne álljon és ne ugorjon a 
terméken.  
12. Sisak és védőfelszerelés viselése javasolt, ha a gyermek egyedül használja a 
triciklit.
13. Tilos használni a hegyekben, a lepcsőken és egyenetlen területeken. 

9. Biztonságért, a gyerek a lábai a lábtartón kell legyenek amikor a szülő tolja a 
triciklit. 

1. Kerülje a tricikli szélsőséges nedvesség, hideg vagy meleg körülmények közötti 
használatát.
2. Tartsa távol a műanyag alkatrészeket és a csomagolást gyermekektől, nehogy 
lenyeljék öket.

4. A termék hosszú távú használata a csavarok kilazulásához vezethet. Gyermeke 
biztonsága érdekében rendszeresen ellenőrizze, hogy a csavarok megfelelően 
legyenek összecsavarva.

14. A gyereke biztonsága a tricikli helyes összeszerelésétől függ.

7. A csomogolás nem alkatrész és eldobni kell a tricikli kibontása után. 

10. A tricikli használása folyamán ellenőrizze hogy a gyerek lábai ne sérülenek meg a 
kerekekben. 

3. Az éles szerszámok használata károsíthatják a terméket.   

6. Biztonsági okokból ne probálja saját maga megjavítani vagy módosítani a triciklit. 
Ezek a beavatkozások a garancia elvesztéséhez és a gyermek sérüléséhez 
vezethetnek.

Megjegyzések

5. Az használási útmutató betartása kötelezö. TILOS HASZNÁLNI A TOLOKART 
MINT EMELŐKAR A JÁRDÁK ÉS LEPCSŐK FELSZÁLÁSÁRA. 
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• A használati útmutatóban és a termék alkatrészein szereplő ajánlások, 
figyelmeztetések és korlátozások be nem tartása következtében keletkezett 
sérülések,

9. Tilos a terméket ütni más tervekkel.
8. Használja a terméket körültekintően a termék körüli emberekre és háziállatokra.

2. A hosszú ideig vízben vagy párásitott helyeben tartása a termék károsodásához és 
rozsdásodásához vezethet. Ne tartsa a terméket ilyen környezetben.
3. Langyos vizzel és egy rongyal takaritsa. 
4. A hegesztett részek rozsdásodásának elkerülése érdekében kenje meg ezeket az 
alkatrészeket természetes olajjal.

1. A termék napsugárzásnak kitéve a műanyag és a textíliák elszíneződését vagy a 
színek intenzitásának csökkenését okozhatja. Ha nincs használatban, tárolja a triciklit 
árnyékos és hűvös helyen.

Garancia feltételek
1. A garancia nem terjed ki az alábbiakra:

Tisztitás és karbantartás

• Felhasználó hibájából keletkezett sérülések,

• Karbantartási feltételek be nem tartásából adódó sérülések, pl.: korrózió, textil és 
műanyag alkatrészek elszíneződése a napsütés miatt vagy magas hőmérséklet miatt, 
holtjátékok, szokatlan hangok mint nyikorgás/csikorgás, mechanizmusok sérülése a 
szennyeződések következtében.

• A termék futárpostával való szállításának idejére nem megfelelő becsomagolásából 
adódó sérülések és szennyeződések.

Alkatrész lista

• Illetéktelen személyek által végzett javításokból adódó sérülések.
• A tulságos terhelés egy helytelen használás mint pl. a tolás csak egy részen levö 
kerekeken, a huzás lépcsöken vagy mozgó lépcsöken stb. 

3. A reklamált terméket tiszta állapotban kell átadni javitásra. 
2. A gyartó/szakszerviz javitó cég dönthet a javitási módszerben. 

4. Az értékesített fogyasztói cikkre nyújtott garancia nem zárja ki és nem függeszti fel 
a vevő a szerződésnek nem megfelelő termékből adódó jogait.

• Üzemeltetés során természetes módon elhasználódó alkatrészek, mint pl.: gumik, 
tömlők, gumiprofilok, fogantyúkon használt anyagok, dörzsölésnek kitett textil 
részeken és változtatások a műanyagok struktúrájában és színében, perselyek a 
kerekekben, tengelyek, feliratok.
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    2. Csavaranya M6

D. Első kerek

B. Első villa
C. Hátsó kerekek

H. Háttámla

F. 1. Csavar M60*30

A. Váz

G. Kormány

E. Tolokar also része

    3. Alátétlemez 6 mm

M. Hátsó kerekek tengelye

I. Hátsó kosár

O. Ülés

J. Tolokar felső része
K. Kupola
L. Lábtartó

N. Sárvédő

P. Sárvédő tartozék
Q. Pohártartó



Felszerelési lépések 

3. Nyissa a hátsó villát a vázrol (A) a kép szerint. 
4. Illessze be a hátsó kerekeket (C) a tengelyre (M), majd rögzitse a váz hátsó 
részére. Amenyiben ezt a lépést csinálya, tartsa megnyomva a hátsó villán található 
gombot. Amiutan a kerekek felszerelve lettek vegye el az uját a gombrol. Ellenőrizze 
hogy a kerekek jól legyen beillesztve. 

2. Illesze be az első villát (B) az első kerekben (D), majd rögzitse egy M60*30 (F-1) 
csavarral, egy csavaranya és az alátétlemezzel. 

5. Illessze be az első kereket a vázban (A).

7. Vegye ki az ülés alatt található csavarokat (O), majd tegye rá az ülést a megfelelő 
helyre a vázon  (A) és rögzitse a csavarok segitségével. 

10. Vegye ki a csavarokat a háttámlárol, majd illessze be a háttámlát a 
támasztékában az üles felső részén, majd rögzitse csavarokkal. 

6. Vegye ki a csavart a kormányrol (G), majd illessze be az első villára (B). Rögzitse a 
csavar segitségével. 

- Hátradönthetö háttámla: a gyerekek kényelmére, a tricikli háttámláját hátra lehet 
dönteni egy pozicióban. 

- Összecsukható: a tricikli hátsó villa összecsukodik egy gomb nyomással, igy nagyon 
kevés tárolási helyet foglal. 

- Összecsukható lábtartó: amikor a gyerek még kicsi és nem ér a pedálokhoz, a 
lábtartón pihentetheti lábait. Amikor a gyerek már nővekszik és pedalozhat, a lábtartó 
összecsukhato és nem akadályozza a tricikli használását.

1. Illessze be a sárvédőt (N) az első villában (B), majd tegye rá a sárvédő tartozékot 
(P). Amenyiben ez a két alkatrész beillesztve lett a villában, rögzitsen mindent egy 
csavarral. 

12. Helyezze és rögzitse a kupolát (K) a háttámlára (H).

9. Szerelje fel a hátsó kosarat (I) a hátsó villára.

- „free wheel” funkció:  amikor a szülő tolja a a triciklit a szabad kerek funkció blokkolja 
a pedálokat. 

A termék funkcioji 

14. Szerelje fel a pohártartót (Q) a tolokar felső részére(J). 
13. Illessze be a tolokar felső részét (J) az alsó részben (E). 

8. Vegye ki a lábtartót és a csavarait, majd szerelje fel a váz alsó részére a csavarok 
segitségével. 

- Hátsó fék mindkét hátsó kereken: maximális biztonság minden megállásban mivel 
mindkét kerek felszerelve van egyedi fékkel. 

- Nagy méretü, beállitható kupola: a jó méretü kupola árnyékot garantál a kicsinek. Ha 
akarja élvezni a napsugarat, a kupolát beállitani és összecsukni lehet a kivánság 
szerint. 

- Multifunkciós: a gyerek kora szerint, a triciklit lehet tolni vagy pedálozni, használni 
háttámlával vagy anélkül, lábtartóval vagy anélkül.

11. Illessze be a tolokar also részét az ülés hátul található kialakitott lyukban. 
Ellenőrizze a tolokar helyes beilleszkedését ahogy a képeken látható. 
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12. Este recomandata purtarea castii si a echipamentului de protectie atunci cand 
copilul foloseste singur tricicleta.

Avertismente siguranta

OBSERVATII

Tricicleta pliabila Coccolle Urbio 

Produsul trebuie folosit sub supravegherea unui adult.

1. Acest produs poate fi folosit de copiii cu varsta cuprinsa intre 18 si 60 luni. A nu se 
folosi de catre copiii cu varsta mai mica de 18 luni!
2. Manerul auxiliar (tija de impins) nu trebuie folosit ca si parghie pentru a urca borduri 
si trotuare.

5. Greutatea maxima suportata: 30 kg.

4. Tricicleta trebuie asamblata de catre un adult, avand grija la maini si picioare. 
Produsul poate fi folosit de catre copii doar sub supravegherea unui adult.

7. Nu lasati copilul nesupravegheat in timpul utilizarii tricicletei!

3. Pastrati produsul la o distanta considerabila de foc si de surse puternice de caldura.

8. A nu se folosi produsul pe strazile, sosele si autostrazi publice sau in alte locuri cu 
trafic intens.

6. Inainte de fiecare utilizare verificati daca toate componentele sunt bine fixate.

9. Pentru siguranta sa, copilul trebuie sa stea cu picioarele pe suport atunci cand 
tricicleta este impinsa de un adult.
10. In timpul utilizarii tricicletei aveti grija ca picioarele si degetele copilului sa nu se 
prinda in procesul de rotire.
11. In timpul utilizarii tricicletei nu lasati copilul sa stea in picioare sau sa sara pe 
produs.

Cititi cu atentie instructiunile inainte de utilizare. Folosirea necorespunzatoare a 
acestui produs duce la pierderea garantiei! Siguranta copilului dumneavoastra 
depinde de utilizarea corecta a produsului. Pastrati instructiunile pentru referinte 
viitoare.
Folosirea centurii este obligatorie atunci cand produsul este folosit de copiii cu varsta 
mai mica de 3 ani.

13. A nu se folosi tricicleta la munte, in zone denivelate sau pe scari.
14. Siguranta copilului dumneavoastra depinde de asamblarea corecta a tricicletei.

3. Utilizarea uneltelor ascutite pot cauza distrugeri asupra produsului.

6. Din motive de siguranta, nu incercati repararea sau modificarea tricicletei de unul 
singur. Aceste interventii reprezinta motive de pierdere a garantiei si pot conduce la 
accidentarea copilului.

1. Evitati utilizarea tricicletei in conditii extreme de umiditate, frig sau caldura.
2. Pastrati componentele si ambalajele de plastic departe de copii pentru a evita 
inghitirea acestora de catre copii.

4. Folosirea produsului o perioada indelungata poate duce la slabirea suruburilor. 
Pentru siguranta copilului dumneavoastra verificati periodic daca suruburile sunt bine 
strase.
5. Toate persoanele care manipuleaza tricicleta (inclusiv adultii) trebuie sa respecte 
instructiunile de utilizare. NU FOLOSITI MANERUL AUXILIAR (TIJA DE DIRECTIE) 
CA SI PARGHIE LA URCAREA PE BORDURI SI TROTUARE!
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4. Pentru a evita ruginirea partilor sudate, ungeti aceste parti cu ulei natural.

MENTENANTA

Conditii de pastrare a garantiei

• Deteriorări şi murdăriri cauzate de ambalarea necorespunzătoare a produsului pe 
timpul trimiterii acestuia prin serviciul de curierat.

4. Garanţia pentru bunuri de consum vândute nu exclude şi nu suspendă drepturile 
cumpărătorului rezultând din lipsa de conformitate a bunurilor de uz îndelungat.

2. Expunerea indelungata la apa sau umiditate va duce la deteriorarea si ruginirea 
produsului. Evitati sa pastrati produsul in aceste medii.

• Deteriorările apărute din cauza nerespectării recomandărilor, avertizărilor şi 
restricţiilor incluse în instrucţiunile de utilizare, precum şi pe elementele produsului.

8. Folositi produsul cu atentie pentru persoanele si animalele de companie din jurul 
produsului.
9. Nu loviti produsul cu alte obiecte.

• Deteriorările cauzate de reparaţii efectuate de către persoane neautorizate.

• Deteriorările apărute din vina utilizatorului.

3. Evitati acoperirea desenelor de pe tricicleta. Nu este necesara curatarea acestora  
cu laveta umeda – isi pot pierde stralucirea si animatia.

• Devierea verticală a roţilor sub sarcină (aceasta este o caracteristică normală pentru 
acest tip de construcţie).

2. Modul de reparaţie va fi stabilit de către producător/firma care realizează rezolvarea 
solicitărilor privind garanția. 

• Deteriorările cauzate de nerespectarea condiţiilor de întreţinere de exemplu: 
coroziune, modificarea culorii materialului textil sau a elementelor din plastic ca 
urmare a expunerii îndelungate la soare, deteriorarea elementelor din plastic sau a 
componetelor textile ca urmare a expunerii îndelungate la soare sau la temperaturile 
ridicate, jocuri, zgomote cum ar fi scârţâit/ piuit, deteriorările mecanismelor din cauza 
murdăriei.

• Uzura normală a pieselor de schimb, cum ar fi: anvelope, camere de aer, banda de 
rulare, materialele utilizate pe mânere, structura şi culoarea ţesăturilor şi materialelor 
expuse la frecare, bucşele din roţi, axe, elementele imprimate. 

1. Garanţia nu acoperă:

3. Produsul trimis in service pentru reparatie trebuie sa fie expediat curat. 

7. Ambalajele nu sunt parti componente ale tricicletei, aveti grija sa le aruncati imediat 
dupa desfacerea acestora.

1. Expunerea produsului la soare poate duce la decolorarea platiscului si a textilelor 
sau la diminuarea intensitatii culorilor. Atunci cand nu este utilizata, depozitati tricicleta 
intr-un loc umbrit si racoros.
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C. Roti spate
B. Furca fata
A. Cadru principal

F. 1. Surub M60*30
E. Maner tija (partea inferioara)

    3. Saiba 6 mm
G. Ghidon

    2. Piulita M6

D. Roata fata

H. Spatar

I. Cos spate

L. Suport picioare

N. Aparatoare noroi
O. Sezut

K. Copertina

Q. Suport de pahar

M. Ax roti spate

P. Accesoriu aparatoare noroi

J. Maner tija (partea superioara)

LISTA PIESELOR COMPONENTE
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Instructiuni de asamblare
1. Introduceti aparatoarea de noroi (N) in furca fata (B), apoi introduceti accesoriul 
aparatorii de noroi (P) in furca fata (B). Dupa ce aceste doua componente au fost 
introduse in furca fata, fixati totul cu un surub.
2. Introduceti furca fata (B) pe roata fata (D), apoi strangeti folosind un surub M60*30 
(F-1) cu ajutorul a unei piulite M6 (F-2) si a unei saibe 6 mm (F-3).
3. Deschideti furca spate de pe cadru (A) conform imaginii pana auziti sunetul click.

6. Scoateti surubul de pe ghidon (G), apoi introduceti ghidonul in furca din fata (B). 
Finalizati fixand cu un surub.

8. Scoateti plasticul si suruburile de pe suportul de picioare (L), apoi instalati suportul 
pentru picioare pe partea inferioara a cadrului folosind surubul.
9. Montati cosul de plastic (I) pe furca spate a cadrului (A).
10. Scoateti suruburile de pe suportul spatarului, apoi introduceti spatarul (H) in 
suportul acestuia, situata deasupra sezutului, apoi fixati-l cu suruburi.

4. Introduceti axul rotilor din spate (M) in rotile din spate ©, apoi fixati-le in partea din 
spate a cadrului. In acelasi timp, apasati butonul aflat pe furca din spate. Dupa ce ati fi 
xat rotile spate, eliberati butonul. Verificati ca rotile spate sa fie fixate in pozitia 
corecta.

7. Scoateti suruburile de sub sezut (O), apoi introduceti sezutul pe cadrul principal (A), 
dupa care fixati cu ajutorul suruburilor.

11. Introduceti partea inferioara a manerului tijei de directie (E) in locasul destinat 
acesteia care se gaseste in spatele sezutului (H). Asigurati-va ca ati fixat corect tija, 
dupa cum este ilustrat in imagine.
12. Instalati copertina (K) pe spatar (H).
13. Introduceti partea superioara a manerului tijei de directie (J) in partea inferioara a 
acestuia (E).
14. Instalati suportul de pahar (Q) pe partea superioara a tija de directie (J).

5. Introduceti roata fata in cadrul principal (A).



- multifunctionalitate: in functie de varsta copilului, tricicleta poate fi impinsa de parinte 
sau actionata de copil prin pedalare.

- suport de picioare pliabil: atunci cand copilul este mic si nu ajunge la pedale, el isi 
poate odihni piciorusele pe suportul de picioare. Cand copilul creste si poate pedala, 
suportul se pliaza inspre spate, conferind libertate de miscare.
- frana pe ambele roti spate: langa fiecare dintre rotile spate este montat un blocaj 
astfel incat la stationare se ofera siguranta maxima.

- spatar reglabil: pentru comfortul copilasilor, spatarul tricicletei Urbio are mai multe 
nivele de inclinare pe spate.

- tricicleta pliabila: partea din spate a tricicletei se pliaza; astfel economisiti spatiu la 
depozitare. Plierea este usor de realizat prin apasarea unui singur buton si apoi 
plierea inspre interior a furcii spate a cadrului. 

Functiile produsului

- functia „roata libera”: in momentul in care tricicleta este impinsa de parinti, actionand 
functia de roata libera se blocheaza rotirea pedalelor.

- copertina larga si reglabila: avand dimensiuni generoase, copertina tricicletei confera 
umbra. Daca nu doriti umbra, copertina se poate strange astfel incat copilasul se 
poate bucura de vremea de afara.
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1. Το προϊόν είναι κατάλληλο για παιδιά ηλικίας μεταξύ 18 και 60 μηνών Δεν είναι 
κατάλληλο για παιδιά κάτω των 18 μηνών!

3. Φυλάξτε το προϊόν σε αρκετή απόσταση από φωτιά και πηγές μεγάλης θερμότητας.

6. Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι ασφαλώς στερεωμένα.

Η χρήση της ζώνης είναι υποχρεωτική όταν το προϊόν χρησιμοποιείται από παιδιά 
κάτω των 3 ετών.

Προειδοποιήσεις ασφαλείας

4. Το τρίκυκλο πρέπει να συναρμολογείται από έναν ενήλικα, προσέχοντας τα χέρια 
και τα πόδια. . Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά μόνο υπό επίβλεψη 
ενήλικα.

Πτυσσόμενο τρίκυκλο Coccolle Urbio 
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση. Η ακατάλληλη χρήση αυτού του 
προϊόντος θα έχει ως αποτέλεσμα την απώλεια της εγγύησης! Η ασφάλεια του παιδιού 
σας εξαρτάται από τη σωστή χρήση του προϊόντος. Φυλάξτε τις οδηγίες για μελλοντική 
αναφορά.

Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται υπό την επίβλεψη ενηλίκων.

2. Η βοηθητική λαβή (ράβδος ώθησης) δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ως μοχλός για 
να ανεβαίνετε σε κράσπεδα και πεζοδρόμια.

5. Μέγιστο υποστηριζόμενο βάρος: 30 kg.

7. Μην αφήνετε το παιδί σας χωρίς επίβλεψη ενώ χρησιμοποιεί το τρίκυκλο!
8. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε δημόσιους δρόμους, λεωφόρους και 
αυτοκινητόδρομους ή άλλους χώρους με μεγάλη κυκλοφορία.
9. Για λόγους ασφαλείας, το παιδί πρέπει να στέκεται με τα πόδια του/της στη βάση 
όταν το τρίκυκλο σπρώχνεται από έναν ενήλικα.
10. Κατά τη χρήση του τρίκυκλου, προσέξτε να μην παγιδευτούν τα πόδια και τα 
δάχτυλα του παιδιού στα περιστρεφόμενα μέρη.
11. Κατά τη χρήση του τρίκυκλου μην αφήνετε το παιδί σας να στέκεται ή να πηδάει 
πάνω στο προϊόν.
12. Συνιστάται η χρήση κράνους και προστατευτικού εξοπλισμού όταν το παιδί 
χρησιμοποιεί το τρίκυκλο μόνο του.
13. Μην χρησιμοποιείτε το τρίκυκλο σε βουνά, σε ανώμαλες περιοχές ή σε σκάλες.
14. Η ασφάλεια του παιδιού σας εξαρτάται από τη σωστή συναρμολόγηση του 
τρικύκλου.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
1. Αποφύγετε τη χρήση του τρικύκλου σε συνθήκες υψηλής υγρασίας,  ή μεγάλης 
θερμοκρασίας.
2. Κρατήστε τα πλαστικά εξαρτήματα και τις συσκευασίες μακριά από τα παιδιά για να 
αποφύγετε την κατάποσή τους από τα παιδιά.
3. Η χρήση αιχμηρών εργαλείων μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν.
4. Η χρήση του προϊόντος για μεγάλο χρονικό διάστημα μπορεί να οδηγήσει σε 
χαλάρωση των βιδών. Για την ασφάλεια του παιδιού σας, ελέγχετε περιοδικά αν οι 
βίδες είναι σφιχτές.
5. Όλα τα άτομα που χειρίζονται το τρίκυκλο (συμπεριλαμβανομένων των ενηλίκων) 
πρέπει να ακολουθούν τις οδηγίες χρήσης. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΗ ΒΟΗΘΗΤΙΚΗ 
ΛΑΒΗ (ΡΑΒΔΟ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ) ΩΣ ΛΑΒΗ ΓΙΑ ΝΑ ΑΝΕΒΑΙΝΕΤΕ ΣΕ ΚΡΑΣΠΕΔΑ ΚΑΙ 
ΠΕΖΟΔΡΟΜΙΑ!
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• Κανονική φθορά μερών, όπως: ελαστικά, υλικά χειρολαβών, δομή και χρώμα 
υφασμάτων και υλικών που εκτίθενται σε τριβή, ελαστικούς δακτύλιος τροχών, άξονες, 
επιγραφές.

• Ζημιές που προκλήθηκαν από επισκευές που πραγματοποιήθηκαν από μη 
εξουσιοδοτημένα άτομα.

7. Η συσκευασία δεν αποτελεί μέρος του τρίκυκλου, παρακαλούμε να την πετάξετε 
αμέσως μετά την αποσυσκευασία.

2. Ο τρόπος επισκευής θα καθοριστεί από τον κατασκευαστή/εταιρεία που επιλύει 
προβλήματα που περιλαμβάνονται στην εγγύηση.

• Ζημιές και απορρίμματα που προκαλούνται λόγω ακατάλληλης συσκευασίας του 
προϊόντος κατά την αποστολή του μέσω της υπηρεσίας ταχυμεταφορών.

3. Για την επισκευή στα πλαίσια της εγγύησης το προϊόν πρέπει να είναι καθαρό.

8. Χρησιμοποιήστε το προϊόν με προσοχή για τους ανθρώπους και τα κατοικίδια ζώα 
που βρίσκονται γύρω από το προϊόν.

4. Η εγγύηση για τα πωλούμενα καταναλωτικά αγαθά δεν αποκλείει ούτε αναστέλλει τα 
δικαιώματα του αγοραστή σχετικά με μη συμμόρφωση του προϊόντος σε 
μακροπρόθεσμη χρήση.

2. Η παρατεταμένη έκθεση σε νερό ή υγρασία θα οδηγήσει σε βλάβη του προϊόντος 
και σκουριά. Αποφύγετε την αποθήκευση του προϊόντος σε τέτοιες συνθήκες.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
1. Η έκθεση στο ηλιακό φως μπορεί να προκαλέσει αποχρωματισμό αποχρωματισμό 
του πλαστικού και των υφασμάτων ή μείωση της έντασης του χρώματος. Όταν δεν το 
χρησιμοποιείτε, αποθηκεύστε το τρίκυκλο σε δροσερό και σκιερό μέρος.

• Ζημιά που προκαλείται από μη συμμόρφωση με τις ενδείξεις συντήρησης, για 
παράδειγμα: διάβρωση, αποχρωματισμός υφασμάτων ή πλαστικών στοιχείων λόγω 
παρατεταμένης έκθεσης στον ήλιο, ζημιά σε πλαστικά ή υφασμάτινα εξαρτήματα λόγω 
παρατεταμένης έκθεσης στον ήλιο ή σε υψηλές θερμοκρασίες, παιχνίδια, θόρυβοι 
όπως τρίξιμο, βλάβη μηχανισμών λόγω εναποθέσεων.

• Ζημιά που προκλήθηκε από υπαιτιότητα του χρήστη.
1. Η εγγύηση δεν καλύπτει:

4. Για να αποφύγετε τη σκουριά των συγκολλημένων μερών, λιπάνετε τα μέρη αυτά με 
φυσικό λάδι.

• Ζημιά που προκλήθηκε από μη συμμόρφωση με τις οδηγίες, τις προειδοποιήσεις και 
τις αντεδίξεις που αναφέρονται στις οδηγίες χρήσης, καθώς και στα στοιχεία του 
προϊόντος.

• Κατακόρυφη κλίση των τροχών υπό φορτίο (αυτό είναι ένα φυσιολογικό 
χαρακτηριστικό για αυτόν τον τύπο κατασκευής).

Όροι για την ισχύ της εγγύησης

6. Για λόγους ασφαλείας, μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε ή να τροποποιήσετε το 
τρίκυκλο μόνοι σας. Αυτό αποτελεί λόγο απώλειας της εγγύησης και μπορεί να 
οδηγήσει σε τραυματισμό του παιδιού σας.

9. Μην χτυπάτε το προϊόν με άλλα αντικείμενα.

3. Αποφύγετε να καλύπτετε τα σχέδια του τρίκυκλου. Δεν είναι απαραίτητο να τα 
καθαρίζετε με ένα υγρό πανί - μπορεί να χάσουν τη λάμψη και τη ζωντάνια τους.
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ΚΑΤΆΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
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C. Πίσω τροχός

A. Κύριο πλαίσιο
B. Μπροστινό πιρούνι

D. Μπροστινός τροχός
E. Χειρολαβή ράβδου (κάτω μέρος)
F. 1. Βίδα M60*30M
    2. Παξιμάδι M6N
    3. Ροδέλα 6 mmO
G. Οδηγός
H. Πλάτη

N. Προφυλακτήρες λάσπης
M. Άξονας πίσω τροχών

J. Λαβή ράβδου (άνω μέρος)
K. Τέντα

P. Αξεσουάρ προστατευτικού λάσπης
O. Κάθισμα

I. Πίσω καλάθι

L. Στήριγμα ποδιού

Q. Θήκη ποτηριών

3. Ανοίξτε το πίσω πιρούνι στο πλαίσιο (Α) όπως φαίνεται στην εικόνα μέχρι να 
ακούσετε τον ήχο κλικ.

1. Τοποθετήστε τον προφυλακτήρα λάσπης (N) στο μπροστινό πιρούνι (B) και, στη 
συνέχεια, τοποθετήστε το εξάρτημα πτερυγίου λάσπης (P) στο μπροστινό πιρούνι (B). 
Αφού εισαχθούν αυτά τα δύο εξαρτήματα στο μπροστινό πιρούνι, συνδέστε τα με τη 
βίδα.

8. Αφαιρέστε το πλαστικό και τις βίδες από τη βάση ποδιών (L) και, στη συνέχεια, 
τοποθετήστε τη βάση ποδιών στο κάτω μέρος του πλαισίου χρησιμοποιώντας τη βίδα.

14. Τοποθετήστε τη θήκη ποτηριού (Q) πάνω από το στέλεχος του τιμονιού (J).

5. Τοποθετήστε τον μπροστινό τροχό στο κύριο πλαίσιο (Α).

11. Τοποθετήστε το κάτω μέρος της λαβής του στελέχους του τιμονιού (E) στην 
υποδοχή του πίσω από το κάθισμα (H). Βεβαιωθείτε ότι έχετε στερεώσει σωστά το 
στέλεχος του τιμονιού όπως φαίνεται στην εικόνα.
12. Τοποθετήστε την τέντα (Κ) στην πλάτη (Η).

7. Αφαιρέστε τις βίδες κάτω από το κάθισμα (Ο), στη συνέχεια τοποθετήστε το 
κάθισμα στο κύριο πλαίσιο (Α) και, στη συνέχεια, στερεώστε με τις βίδες.

4. Τοποθετήστε τον άξονα των πίσω τροχών (M) στους πίσω τροχούς (C) και, στη 
συνέχεια, σφίξτε τους στο πίσω μέρος του πλαισίου. Ταυτόχρονα, πατήστε το κουμπί 
στο πίσω πιρούνι. Αφού στερεώσετε τους πίσω τροχούς, απελευθερώστε το κουμπί. 
Ελέγξτε ότι οι πίσω τροχοί είναι τοποθετημένοι στη σωστή θέση.

6. Αφαιρέστε το μπουλόνι του τιμονιού (G) και, στη συνέχεια, τοποθετήστε το τιμόνι 
στο μπροστινό πιρούνι (B). Ολοκληρώστε το βιδώνοντάς το.

2. Τοποθετήστε το μπροστινό πιρούνι (B) στον μπροστινό τροχό (D) και, στη συνέχεια, 
σφίξτε το χρησιμοποιώντας τη βίδα M60*30 (F-1) με το παξιμάδι M6 (F-2) και τη 
ροδέλα 6 mm (F-3).

13. Τοποθετήστε το επάνω μέρος της λαβής του στελέχους του τιμονιού (J) στο κάτω 
μέρος (E).

9. Τοποθετήστε το πλαστικό καλάθι (I) στο πίσω πιρούνι του πλαισίου (A).
10. Αφαιρέστε τις βίδες από το στήριγμα της πλάτης, στη συνέχεια τοποθετήστε την 
πλάτη (H) στο στήριγμα της πλάτης, που βρίσκεται πάνω από το κάθισμα, και στη 
συνέχεια στερεώστε την με τις βίδες.

Οδηγίες συναρμολόγησης



- Πολυλειτουργικότητα: ανάλογα με την ηλικία του παιδιού, το τρίκυκλο μπορεί να το 
σπρώχνει ο γονέας ή να κάνει πετάλι το παιδί.

- Φρένο και στους δύο πίσω τροχούς: Σε κάθε έναν από τους πίσω τροχούς υπάρχει 
τοποθετημένη ασφάλεια, ώστε να παρέχεται μέγιστη ασφάλεια κατά την 
ακινητοποίηση.

- Ρυθμιζόμενη πλάτη: για την άνεση των παιδιών, η πλάτη του τρίκυκλου διαθέτει 
πολλά επίπεδα κλίσης προς τα πίσω.

- Πτυσσόμενη βάση ποδιών: όταν το παιδί σας είναι μικρό και δεν μπορεί να φτάσει τα 
πεντάλ, μπορεί να ακουμπήσει τα πόδια του στη βάση ποδιών. Όταν το παιδί σας 
μεγαλώσει και μπορεί να κάνει πετάλι, το η βάση ποδιών αναδιπλώνεται, παρέχοντας 
ελευθερία κινήσεων.

Λειτουργίες προϊόντος

- Λειτουργία ελεύθερου τροχού: όταν το τρίκυκλο σπρώχνεται από τους γονείς, η 
ενεργοποίηση της λειτουργίας ελεύθερου τροχού σταματά τη περιστροφή των 
πεταλιών.

- φαρδιά και ρυθμιζόμενη τέντα: η τέντα του τρίκυκλου έχει μεγάλο μέγεθος και παρέχει 
σκιά. Αν δεν θέλετε σκιά, μπορείτε να κλείσετε την τέντα, ώστε το παιδί σας να μπορεί 
να απολαύσει τον καιρό έξω.
- Αναδιπλούμενο τρίκυκλο: το πίσω μέρος του τρίκυκλου αναδιπλώνεται- αυτό 
εξοικονομεί χώρο κατά την αποθήκευση. Η αναδίπλωση είναι εύκολη με το πάτημα 
ενός μόνο κουμπιού και στη συνέχεια με την αναδίπλωση του πίσω πιρουνιού του 
πλαισίου προς τα μέσα. 
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